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1) Salah Basalamah, “Un bilan de 40 ans de traductologie : Entrevue avec Alexis
Nouss”, Global Media Journal — Canadian Edition, 5(1), 2012, 29-37.
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= AT At g test 22 Al 7 S dela ook 19724 8¢
qdinka AN dYl §-8dole FASEtslolA Pl Ads F=
(James S. Holmes)®] =3 ‘The Name and Nature of Translation Studies’
AT wMEdel GEA B4T L ol AT WHe ARU dE
(discipline universitaire) 2.2 FASIITE 1Rid] W] &4 wiZd= 70
AT el o &Al gkl AAnbA 91717} Ao gloH, ek A

WA A7k Fokal iRl et el AR SEBLE WEY) 99
Wefolghe oS AR D A3} wEeld Aolgleh dodel AT et )
g B0/ ¥ ) AuAoR AR GRoEA WIe AAFS P34 B

= gobg 37 MolAl: W] o] Tig AN weis wE A8 B
o eje] Weigte] felold JE oA Rockh webd AT Wgdte] I
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o de A A wteR% I SAkE AlololA Mgdtel| thgh dqle] gl
Hi F$EE ZoR HQIth ok o] Aol AA| d= tigt AlSoA W
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<http://joongang.joinsmsn.com/article/240/10418240.html?ctg=>
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gotate e Al=7F ZA9(2000, 2004), F78-2000), 7352006, 20128 5
Al e giaEel 91611 A= vk A7, fEle 01591 S Wl HE
ot 3 FF AlE" gt Vel AAES MAEL O AES B
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29 Aow olasitd, 1EnH amd Meds A7 Wed, 7}
‘Translation Studies oA H]&H FUTERA7}F o™ $2]e] HIHFo| 7]
= APYTERIZR AR, Bl ko] Mdto] AMFREE HAE Ao
= i eete] dHdl| sfdete AT Hegte] 73 O QA V1S 7
A7F2 YA, gk gte] Y-S AA o DA o] FolHa, AL
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AE siWslr] Asire FoET HA Modte] SiekiorAe] i
gshs do| Mgsool gt} o]F s FElv 2 (WFHARK] AAE
‘8- (academic discipline)’ 2] FoE FF AHHIoL} A7 AAEH F3A
ol i dAel wHiter A3 v 4 gty vhl, oftl A7]9rid(Armin
Krishnan)e] &t gh2] eHE-*d(disciplinarity)¥} 4]/ (interdisciplinarity) A}o]
o] =43 et o AXTEA FAA 54T 712 ANSkL Qo] o
T8 =99 2AR A = el wtEms), e SAE AT,
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4) Armin Krishnan (2009) ‘What are Academic Discipline?’, 9-10.
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2. AT " 7103 A 71

2.1 N7 Hofsio] sk A

T4l A (Daniel Gile) A7 W8] Aestel] A HZ =E9lA 2
2% (professional occupation) S 249] HI(FY E3he] A|lwste= 3 717t

AT o vt 24 S8 APEHJ o FHE AnkEo] #3 A=

¥ &= e (academic discipling) L 24 2] HHEte] A wsl= AUFoz
njRetta Aeksta Qlek A werel] wEW, ATl W] dEAEshe
HA7b 71 5 eyt sl Y, M7t aedd A, B 5 =471
7 W g PR AR = sl £5 o] FolA gk

o, fgste] EaetEste Wqst dEdare AL W d¥ ¢
Hojstatel Ax], Wogstda g Wqes], Wojet dEsaste] Ay, M9
g FA9 W3 For O Edizh nldE oy F 7] 83 247 2oy
ofsithe Aol Ao dAdtolt). WA, AFdle THY ArTusr|de B4
7k Bou 2Rl e ~ERolE AlQata Mg Hr} gt HxE

5) ‘Institutionalization of Translation Studies’, Yves Gambier & Luc van Doorslaer
(eds.) (2012), Handbook of Translation Studies, Volume 3, 73-80.
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27t B4 23, "ol diA= Fe 2 At Aoj(modern languages) A7
oA dof AF 9 do] &5 F R s teld) AR R5E 1
A=A A T Fsta ok o @, Woe Ad e
ERIH(the European Reference Index for the Humamtles)ﬂ 8 gex]9 5
AAbsthe A7 |2 RE WHogolthe SHA B3] opd dojgke]
T EoA H7kEI §lofe) o] M Al wMeke] A=A 1%(institutional
recognition)& A3flot= S.9lolt}. whekA H|E A HYSHA UjelA] Mgk
e EHeToR QI glom, A7 W A EAlshd dow
7 3R AEst $HdE 7] feEid e 71Ee] BHATE 4 TR O AT
s I3 A 172 2 A sdA A7 o1 B EY eFRiew
Fastoiol dithe Ao] AAl sl St SAESIT)ANN n42E B e
thd do] Fogolth

Aol Lc}é‘:‘ AT HGEe] A=A e Aggrdel A HEE H
gho] oAl 7] ARRUE F AEH 24 dlddnh 28y Alxsks g
o &4 /‘WEDF dd dlo] A3 apRzielng fele AT Wdshe
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(James S. Holmes)7} 19723 dinj= F=lslaloa] &
Atz Pt S=Tu)E H=r) vl AR dAHEHYE o

6) ERIHE A3 38kA wh(European Science Foundation)©] #35l= 9%t sk&x] H7}
Mu|zoltt, M, mlFo] A¥ES £ Ud JRFAIAL E<E20|E|(Thomson
Reuters)ol|A] +g3l= Q138 gh&x] Q18491 A&HCI(Arts and Humanities Citation
Index)oll & W8t A shex]Eo] 2Aoj8H(Linguistics) 2 EH(Literary Studies)
ol wrel Hdsa Stk

7) Jeremy Munday (2012: 15), Edwin Gentzler (1993: 90), Mary Snell-Hornby (2006: 3)

8) ‘The Name and Nature of Translation Studies’, paper presented in the Translation
Section of the Third International Congress of Applied Linguistics (Copenhagen,
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gd T=o] WEE ‘The Name and Nature of Translation Studies’2 A= 1
HE o5d AT Wste] WA AT HArle A 71421 4= <
AEa Qlom, B =7 Ao AF3dt H}”a‘r”}gr T2 3 el A7
A8t 401 FARe] 7]de] e AR Alolth £2E & =X 7E e
A Ao oigh thite] =07t S §-8Ao s iA] Blmeke] T
A B A 2 MY AHE ATFUReR she gHEe] ARe Ak
I FAA AEors AAlsle] YA oR o i ?
7= EdiE wsiith 3 2=
‘Translation Studies’& #|<tsld Q&g °ﬂ°1:ﬂ 7oA
A Ete] o ek Fol FH W
7171 LABEALR AREE 2 Qlth

o, ko webse 19761 7)o oA Tetd " S FAR
g #ALE8105 AT wodste] 3 843 (colloque fondateur)l N
Fs|® ety F29 119 FMltiet AAlEe] FEg o] SEtid]e £
7} 1972 A|9tt Translation Studies®] BAZF To] wE A4 HARE H|E
st At o] A oo FEA ARelA ER1E 4 Qith & Sheris]

=

¢

2126 August 1972). & &3 A= Indian Journal of Applied Linguistics©) 13;4
(1987)2} Rodopiol Al &7te $29 =& 253 Translated! (1988)° 271 <14
2 #Eow Aol Bl gith
9) vlg] 2dl-EH]= 20109 =(‘Is Translation Studies going Anglo-Saxon? Critical
comments on the globalization of a discipline’)ollA] &t ‘HAgte] =t Jois}
(“Anglicisation” of Translation Studies)’S A|&3tx, 1 F42 IF&d=z du|%
FEY] Frdtel Wgsto] A4, MEsHd ArUAeld Aol Bl dojdt
A golgte] WAz BYE A%0] Y& Ansta 9
10) Colloquium “Literature and Translation” held at the Katholieke Universiteit te
Leuven (Leuven, 27-29 April 1976). 3, wvlg] 249-EH|(Mary-Snell Hornby
2006: 26)9} FRE= HF|(Claude Bocquet 2006: 27)ol W=, 19653 ‘Uber-
setzungswissenschaft’ & A& ] WS FAZ o 2o A=)/}
o|zA st gtaell A Hxich
11) Edwin Gentzler (1998) ‘Foreword’, Susan Bassnett & André Lefevere (eds.)
Constructing Cultures, Multilingual Matters, ix. Johan Heilbron & Giséle Sapiro
(2002) ‘La traduction littéraire, un objet sociologique’, Actes de la recherche en

sciences sociales 144, 4, note 5.
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IEEs2 19789 BN, o A9 Mol m=m, & sethle] 54
Z st ulg <Al Hgske] o IAAES =98k Z(discuss major
topics in present-day translation studies)’12)°]th. Hgh & ThHeo] FEo02
23 gz EHHEZ(André Lefevere)® P U1 ‘Translation Studies:
The Goal of the Discipline’13)= w#28HE-C 2A HAste] B AAsta 9l
ot olyz} 27} 19721 A3 ‘Translation Studies’@He B = WS
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2.3 M7 Holalo| Jlgl: Hyo| ey

T=71 19729 s EolA AL AlekslaL, 1976 <A gHET) 3] o A
& W2 ‘Translations Studies’2h= ©] &2 A 72] Wy} Ad %9
of itk AM, B2 AT 1972 =RoA Hgste] AL stw
84 F St o] EE AAT A4 HA RAR B, 7]E

< A= HEsTH. I gojol AHE e 4 HlE
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feorr of of
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) i rlo
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%) E(the art/craft/principles/fundamentals/philosophy of translation)< % 7|
Ao AU LAA Q] v, Te]2oje) gelof ojdg 7|ite s A Ao
Ef(translatology, traductologie, translatistics, translistics, metaphorology, meta-
phraseology, metaphrastics) 7F5/dolu 78740 WA FAF st o] &
zo] dAdtolty. o udoprt @Al ] 2xeln QY W o] E(theory of
translation/translating)15’0|&t ¥&S T2} Agksl= HAG o] o232 A+

]

olglee e foke ¥Edte WE Fo] Fob Holw, SUojHA A2ty

—

12) James S. Holmes, Jos¢ Lambert & Raymond van den Broeck, Literature and
Translation. New perspectives in literary studies with a basic bibliography of books
on translation studies, ACCO, 1978, vii.

13) <] 2 234-235.

14) Holmes (1988: 68-70)

15) ‘Theory of Translation’|& & B2|t dtolX(William Haas)®l 1962 =%
(“The Theory of Translation’, Philosophy, 37(141), 1962, 208-228)°ll4 & #715]
H, 3F 2o XS ‘théorie de la traduction’> F2F F1J(Georges Mounin)2|
196313 A& (Les problémes théoriques de la traduction, Gallimard)ol|A A& &<l

ek
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o] gojfd Ak A8 Ubersetzungswissenschaft, science of translation/
translating)16)° 0] & % HE=3} ‘ﬂ"ﬂ?%‘ol ofA] dojeky AU g JAsE F
& 2= AR vty Bt A ©A] ool
A AFAHE}o] opd "J!&:?EM] sl Gt AlATHES 7HelZ o Studieszhe

3
%J(American studies, communication studies 5)°] &3] 2P g 2= W
2~
=

o8l FHo|Z ‘Translation Studies’E A|Fs}7]o] o|23l 1 197611 A8
W3 B3l FAS e Zlojth

F2e olFA A HAZ HHE AR o] I WA o] A,
4015 S &8 37t gloAA vigAAEE, Bof, FoHe S80a,
Fold AgAIA A E =dto] A&HT 1990d vl =do)dhn A
gt A9 257dS 7dste] 2200 A3E AZA R 7|2A-dA vl
24 En|18)= E=7} A<kl ‘Translation Studies’@he A& 1972‘5 =5t
2 BA BHE Afdetn Y FHeE g o (written
translation)’ 15 71271 Aolglen, & wWio] Aud oﬂq:ﬂ Aol A

7
23} oJ413] —r&%% Az n AAo] WmEse] & Hol olgdL 9l
3 e

g20] Wr)o] A|zfoln, 7Hl& F2l(Gideon

16) ‘Science of Translating’, ‘Science of Translation’> % }o]CHEugene Nida)<]
1964\ A &(Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles
and Procedures Involved in Bible Translating, Brill Archive)elld, =1 &o] W<
‘science de la traduction’ S Z25F F189] 19673 = ‘Linguistique et traduction’,
Revue de I’Enseignement Supérieur, 1-2: 41-46)ll4 A& S €

17) Kitty M. van Leuven-Zwart & Ton Naaijkens (eds.), Translation Studies: the State

of the Art, Proceedings of the First James S. Holmes Symposium on Translation

Studies (Amsterdam, 17-19 December 1990). Amsterdam: Rodopi, 1991.

(1991) “Translation Studies— Art, Science or Utopia’, $19] &, 13-23. %] AT

WSS ASelaT, FUNseE JUe FEG v e adEHE A

A& A =(Translation Studies. An integrated approach 1988, The Turns of

Translation Studies, 2006)3} -3 % &}3](European Society for Translation Studies)

FAH A ‘Translation Studies’E AHE-EOZH AFRAE Al & WA o] 7uts

= 2A 71og b gl

19) =g A "H(Edwm Gentzler)7}  @th Hd_oqil olBS JEske A£(1993:
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Toury)9} & 7] 9 8k(Descriptive Translation Studies)?] EHE AlE ZA)|
2 Z(Jos¢ Lambert20)ol] w2, S22 19721d GA] Heslo] Hajetr
A obd] 2HA SA|(primitive)F 3L, WA Eo] ek A8A 2| Aol 7ehA
A= ghld o gloka B, fgste] etolu} o] & Hrp A ola I
H9](tentative and open range)’ & F13}7] 913l ‘Translation Studies’2hH= &0
£ Atk a3y 2#:lF9t o] foJ= ‘Science of Translation’®] hish
S/l 2 A EHUL, v HYolErtEdAle Mgt 34 HAew
olEo x| sktta gkl o Translation Studies’s &29] T=9b= b

o

o] dJujg ZaHd] ol Hr|k o, Wrlds} YTt E8EE
o2 ARHIE SHTh). Fo, $AIA e Sk HYTAE sk
‘Translation Studies’2h= %3] AF&AEC] tjghe] Z8ta} Ad2)olojx] £}
e gdete Aos EHd o] ol ()RS A s AdHE

S =7} A|<k8l ‘Translation Studies’”} AP Gn|HE FAI0 2 Yo ojn|9]

W A7 slelvle udste 12 wReR A2l 2w, BE Qo)

20) (1991) ‘Shifts, Oppositions and Goals in Translation Studies: Towards a Genealogy
of Concepts’, $12] 2, 25-37.

21) Z&2ol|X ‘Translation Studies’ = F2 W7]o, YIdAE, o]~} 5 A%
7Hedl g9 HFo] E1, tlo] Aol #EQ IS SR TG
Descriptive Translation StudiesE 71E]ZIth. 2 dEFF A4 A}3]Z(Johan
Heilbron & Giséle Sapiro)2] 200713 =% (‘Pour une sociologic de la traduction :
bilan et perspectives’, 2)3 T]7}A $2E]:=X(Michaél Oustinoff)2 2007'd =i
(‘Les « translation studies » et le tournant traductologique’, 1) SlA o5 &<l
% it

22) 222 v|Eslo] T, g2, wl Ay, EHHE 5 ‘Translation Studies’®] F3A}
So] tigte] Fo3t Adolgld A Abdol

23) “In his seminal article ‘The Name and Nature of Translation Studies’ James Holmes
argued for the adoption of ‘translation studies’ ‘as the standard term for the
discipline as a whole’ (1972/1988) and other scholars have since followed suit. At

ol
e
[ms)
iG]

T

(
i

one time, the term ‘translation studies’ implied more emphasis on literary translation
and less on other forms of translation, including interpreting, as well as a lack of
interest in practical issues such as pedagogy, but this is no longer the case.
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A, dE 5ol 5o B BoljHox e o] 7 FME 277t FLsiA
kA, wbA 2 olHel| AlRME U] HAF B WA <] del 2rolA g
Atk HdojHd e UHo] 2E 7HH|(Otto Kade)S H|E3H 2ho] 4| 3] 8}u} 7}
196310l A9kt ‘Ubersetzungswissenschaft’25)0] ¢lojsha] Wil Mt oz}
Wosh duke] onjz AR b, SUole] W Y(Ubersetzen)? 5
(Dolmetschen)& °Ff-2% gy HAsP o] ofn|= 1980'd g2~ 3] 21 oj(Hans
Vermeer)207} ‘Translationswissenschaft’ S 1985'd F2E Z=-wlg]2](Justa
Holz-Minttiri)27)7} “Translatologie’ & AM-3l7|= 31T B = ZA|
I¥(Roger Goffin)e] 1968'd Aojeh2] WAe AFE 93f ‘traductiologie’ &
Alratg ot de] wolEodx]#] &gka, o4l 27t 1971d AAIS o 28
‘translatology"28)°l] thall 19721 Zvrke] dofdkal 3 Mgkl Helold
2] ~(Brian Harris)7} &°] H<o] ‘traductologie’29E |k Zo] Eo]H oA

‘Translation studies’ is now understood to refer to the academic discipline
concerned with the study of translation at large, including literary and non-literary
translation, various forms of oral interpreting, as well as DUBBING and SUB-
TITLING.” (Mona Baker, “Translation studies”, Mona Baker (ed.) Routledge
Enclyclopedia of Translation Studies, 1st edition, Routledge, 1998/2001, 277.)

AT ZUold 231 = - 9 - B 37)70] e wtabA(Harald Kittel, Armin P.
Frank, Norbert Greiner (eds.) (2004-2011) Ubersetzung/Translaton/Traduction. Ein
internationales Handbuch zur Ubersetzungsforshung/An International Encyclopedia of

24

=

Translation Studies/Encyclopédie internationale de la recherche sur la traduction.
1-3. Berlin: Walter de Gruyter.)2] $-4|7} <Jo] ‘Translation Studies’e] HIH <&
HolZFm e 44| ‘Ubersetzungsforshung’©]u ‘recherche sur la traduction’2 =
doju} EFrofa] SE WA ow o)zl gka gl

Otto Kade (1963) ‘Aufgaben der Ubersetzungswissenschaft’, Fremdsprachen, 7(2):
83-94.

26) “Die Sitten des Staates, die zwei Ubel verwiisteten'—Ein Kapitel angewandte

25

=~

Translationswissenschaft’, Linguistica Antverpiensia 14: 251-276.

27) ‘Entwurf fiir einen Studiengang Translatorik und einen Promotionsstudiengang

~

Translatologie", Kddntdji - Oversittaren 3: 4-6.

‘Translatology’ 2He W3-& dinl=o)x] 1993 A3te W3} dkex|o] A&
(Perspectives : Studies in Translatology)2-2 AEH u} 9)tt.

2012'd %= Wikipedia £ FH(http:/fr.wikipedia.org/wiki/Traductologie)oll w2 ZF
2 M& ‘traductologie’2He &0]S A-24] 2l=n|Z(Jean-René Ladmiral)o] *-&

28

=z

29

~
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Aoz ogd AT MATS AHsh= g, B0, Fo WAL F 7}
A T2 AFoA H|EH Fo|t}, WA, ‘Translation Studies’30+= #3PHSY <
19

ToA  EWsle] B9 duke] AR EE Aola, ‘Ubersetzungs-
wissenschaft’ ¢} ‘traductologie’3D= AoJghs THed ER o2 Ao} Zeha]
Soke Agae weele] 55 Sol g4 Aoith T, olst ol7l 3
£oiol Ayt WHHEgs|e] FAHA ‘Canadian Association of Translation
Studies/Association canadienne de traductologie’= ©] F 7}A] AFo] #Hd

Avjolcy

K

2.4 MTHASMLE HZN J1H

oAl M7+ Wete] JALE A=A FAoM FEe 71l euig ARE
S A B sixb $ElE gy Ao 9ak2012)3Hs g W el A =stet
Hogste] Awsls dAs] FEHA Fa Fa ARG Sl AT AL
AME Fetstaal dths2) oleldt #E Alw]| wHo|(Jeremy Munday)©]

0% AR Ho] glov 1 AFEd 2AE S+ gloith
30) ek&Y H(Anthony Pym)2 199213 A& (Translation and Text Transfer, Peter Lang,
181)°14] ﬂ@lz’b] S ERatal, WY o283 W A Alele] 7714 A
o et HL 95 JoolA] MASHS K A3l=t] ‘translation studies’9} 2L I
gk ol & A& ARgalof gtk F7e vt Slch
31) = digtuTEe] dqrset AEdels S8l weold 2HE 9 Aol A
=t &F9] 3] (Conseil national des universités, CNU)2| &5 o] A (http://www.cpcnu.fr
/Nistes-des-sections-cnu)°l] k2%, M (traductologic) > SHE E3H EF 5 o F
9 Ol (Lettres et sciences humaines) B3t Gr]ojEe(Langues et littératures
anglaises et anglosaxones)®] 3}9] Eok2 AFEIla, AoJHE(Sciences du
langage)oltt THE ol&Ee el EFEe] SIAFTE ohe, HmEd)
(Littératures comparées)2] 3+ ddel ‘¥ H(traduction)’©] T o] J& ot}
ol =~ g U9 usA A i/ Wslele g A4S nA ukdsA|

32) ol WogAte] Z)Ee] Wgake dHoe Wogte] Al eA te due
& Hgsiat Mg A3l f714 AR Qe dAdAer ¥ $ gi7] Wi



198 W3y o T4H 22

2010 =393t 29 WA AN HlE] = Hlelt.

AT ATt Y] AE3PY7F HYEte] Alests Hdasta freste
WAoo g P 1930d 2| ATl dojddoEla(Moscow Institute
of New Languages)30), 5% slodu|230| HIEA S w(Institut fiir Uber-
setzen und Dolmetschen)’} AR 24, Zh2 HE S0l oA 7)ol
BTN, 1953 AJAITA 8] 2] 5 7191 ¥ (Association  internationale  des
interprétes de conférence, AIIC)°|, 22 3 Il AH 71w (Fédéra-
tion internationale des traducteurs, FIT)o| FHHEoZH FHA A Fo] 4|3
ZAo] e 19549 el FIT 39 =gzt A=, 19554
John Benjamins Z%ALol|A] FIT 7]#A] Babelo] A7 oM, 19550 FE 7Y
vttt ZEgggtmelr |7t i A Meta: journal des traducteurs

/Meta: Translators' Journal-s *¥33ta1, 1968 BFA FHH A7 Z3hu(Institut

33) ‘Translation Studies’, Yves Gambier & Luc van Doorslaer (eds.) Handbook of
Translation Studies, Volume 1, 419-428.

34) Jeremy Munday (2012) Introducing Translation Studies, 3" edition, 10-13.

35) AT W] A=stel #HAA Jeremy Munday (2012) Introducing Translation
Studies, chapter 1, Main Issues in Translation Studies, Daniel Gile (2012)
‘Institutionalization of Translation Studies’, Monique Caminade (2011) ‘L’institu-
tionnalisation de la formation des traducteurs et des interprétes au XXeme siccle’,
Monique Caminade & Anthony Pym (2001) ‘Translator-training institutions’, José
Lambert (2013) ‘Prelude: The institutionalization of the discipline’ 52 aL8}$iT}.
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“At present, the Chinese mainland and Hong Kong (with Taiwan catching
up rapidly since 2000) appear to be the only regions in East Asia - that
is, east of India - where translation studies constitutes an active research
area and is widely recognized as an independent academic discipline. In
other East Asian countries, where translation studies remains largely

practice-oriented* on  Thailand, Malaysia and South Korea), pure

translation studies is the pursuit of just a few ‘idiosyncratic’ scholars.

Note 4 : See, for example, the articles in Translation in Asia: Past and
Present (Hung and Yang 2000)” (Nam Fung CHANG, 2009, 313)
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[Abstract]

A History of Translation Studies in Korea:
Prerequisites and Preliminary Remarks

Yi, Yeong-Houn

(Korea University)

This paper aims to describe and analyze the premises and conditions for
writing the history of Translations Studies in Korea. We have proceeded with
our work in two steps. First, we have examined the constituting factors of the
Translation Studies as academic discipline, the founding history and the
institutionalization of the Western Translation Studies. After a brief look at the
situation of Translation Studies in China and Japan, we have discussed the
origin and the starting process of the ‘Beomyeokhak’, name of Translation
Studies in Korea. We have tried also to describe the successive stages of the
development of the Beonyeokhak and we have finished our work by proposing

the four tasks of the Korean Translation Studies.

» Key Words: Foundation of Translation Studies, Characteristics of Academic Discipline,
Yeokhak(3%%), Beonyeokhak(#k:£%), History of Translation Studies in
Korea
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